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Abstract

This study takes Life and Death Are Wearing Me Out, a representative work of Mo Yan’'s magical re-
alism, as the research object, and focuses on the translation strategies of its local vernacular lan-
guage in the French version La dure loi du karma translated by French scholar Chantal Chen-Andro.
Based on the cognitive linguistic theories of “image reconstruction”, “conceptual integration” and
“conceptual metaphor”, this study categorizes local vernacular language into three types: dialectal
words, folk ritual language and cultural metaphors. Adopting multiple research methods including
literature research, case analysis, empirical research and comparative research, it conducts in-depth
analysis on typical cases and quantitatively evaluates the application effects of translation strate-
gies. The study finds that Noél Dutrait mainly adopts four translation strategies, namely “literal trans-
lation plus annotation”, “cultural compensation”, “semantic condensation” and “semantic supple-
mentation”, which are respectively adapted to different types of local vernacular language. On this
basis, it puts forward the “dynamic adaptation” translation principle, which means dynamically se-
lecting translation strategies according to language type, intensity of cultural connotation and read-
ers’ cognitive habits. This study systematically applies cognitive linguistic theories to a systematic
case study on the French translation of local vernacular language in Life and Death Are Wearing Me
Out, and constructs a three-dimensional empirical system. It provides theoretical references and
practical guidance for the foreign translation of Chinese rural literature, and facilitates Chinese cul-

ture to go global.
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1. 518

CEEFOIE ST ) AENFEE w3kl DURSCER G I OMRRAE, DLaE R 2 NRCE R S, FEERE
12 LS ME T R E I RA AL R P AT B, BE BEZIILSE £ S RIS 5 AR
#E4x, 2018 AE NI R E OB T IO T AR S A S 1B . BE 2025 4F, EAE AR R RAT EE
500 Jiffft, #EEHREA 50 RFIET, EEXNEFHDGBEROA, RIFENMESEMRZHER[L], Hpik
T A% % 1 AR RS2 [ Y 2 5K 142 2% (Chantal Chen-Andro) 375 La dure loi du karma. % ¥4 T~ 2009
AP E R0 4 R Seuil tHAR, A& VEEE AN T £ Lo RO SOA, FORI R B B e R S
SAEVFAE R B S SRR SR . JEH S RIN WS UL REROMER REM, EXRNEM 2%
YREY” [2], B2 L1 5 KT & 0T 7055 5 1F S Se AT 101

MHTE WA T (AR ST BRI RAAE R R, £ 1B S AN i I S R s
RRtanfh, IWENZERKEREE, JgRm® s RINERE. 2 L EESRRHRRIE T TIN5,
B RGN S RIBLE R . SR A E R (CNKI)RE R “3L5 (ESEIEST ) RHE” AR SCHk(E
RIS IA] 2024 4% 12 J1), FESREChSCOCHR 87 s, K 12 W A iE A, HEZRE Utk ”
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CRCPREHEIR RV, RIRNFINT £ 108 5 AR RIS 5 E AR EEE PE CNRS (B KR 7
O)FEZE “Mo Yan Ladure loi du karmatraduction” , FREGETESCHR 148, U 3idiek 2 Liks, HUENM
RN E, Sz BUSEST. EENFRZE, 2 LIEEHERAZHESER. PN, 2552 -
SCEAEF AR RIT, AR T £ 1E S RERRS, TR T “RACAE” AR E” “RiS5E
g G FEARMAL, FFHMGER 2 LS RER SR . [FR, AENES FIA TS -
S B T AR I B, BOGRTE (R EIACSCEAE S ) < 2 EE 7 SR MBEAT) (2022) &
et “EREMN” EWAERB], HARFHT CEFRIETT) Bl S S HEEMERMIAREHE S K
W T 3 S AN BB . A2 (2017) 45 A 5 = A8 (B 2 A BV RGUIR I 1 8 985 SCHE B0 R I Ay g S DA R LR
BN, FERAET NS BB SRR R TR SO B AR 5 v 32 2 . 246 (2023) 18 1 X 1R # 1T N 1
W50 B i 7 R R SR RUSUR, (R AIE & E A I L B AT N BhAh, ZH#(2016)FidE T E 4h
77 5 MR AR =R R R IUR, RILE PR EJ7 E BB STz AL, BOR E AR AR R . A
SMAESE . FEIREWAET T, ANERN 2 LS R AR . RSN )Z, 2012 fFEE R
DURSCEA G, REX HAR N SO s — 2k, Jelaas sy 2 IREBR Y 2, A E RS
WL I, BUAIRIE SR RREHEE, TERCT — @ AL, (B RN B RE, B
ZRETESIEMPSCEEE, MHEZARME R, SEEERE. B0 oGERE, THk=
SR 2 218 SR T I, BERERE S A PRI 6] 5 2 AR e CNRS (B 5B
FHO)FZE “Mo Yan La dure loi du karma traduction” , SREUETE CHR 18 55, N3 miELk 2 tHigs, H
DUEMERIA N 3, S ESHE T, SESNT 5B R AT, HoRaeg & 55 1E M7k
N S IR B IR AR . BAT S, S EmAMEI R 2 “ B AR iy, HAh G
A, EERON . BN RS, (AEBEIE ST E NS R OME R, HykEEit A A T
FRAS . EE WM RIS BRI, WA RGN TR R,

JERIUI(2022) % £ L2185 OR “ — VI RAMITRHE. OO B S, HFRiE T REKES
RKiLHA”, WEmAGE. ME. ENT S, RS RERHER “ 2 2k7 , MiXM “ 2 k" i1k is
ERZ LESHMENZOMER, ESHYIHE, PEARLCHEMPB BN FZAET “ 2 27 ik
i, B SCE D F AT £ 105 5 e B/ N UL B I B SO s R . 2 S B R
FESCARRAE, b B S e 27 iR EH sy, Hoh B ARRIER 2 118 5 et i s 74k
iR[4]. T CHEFERE Y )2 LB F IER R EAC T RN S O/ S . RERI PR M SRR
H 2 T30 B s 1) CCESEE ST ) il i, RIGEH TR LB Eskes, MR 7 2 30
M7, XAATEXHRY SR, &2 L CFEMBENRIIEAR4]. SR, RFFRLOA
MRS ORI, REMEERREAR, RAETIN 2 1E S MBI . k5 5 & 2
MR, BAENTHE S LSRR R AR AL R IR B S 550k 2%, B 8 h 4 S0k E bR
FE4% 71 550 71[5].

2. (EEF) 2SS HER S
2.1. XoikiESHE

AW F L RINFNE S = 5 F RS XA, BIHESIIRE. SCHLPIR . W FIRRIE = — R 1) 26
JF6], 454 CEETTY AN 2 LiESMA R, b fERREE S A i e, Xt
M EEE. BN 2 LESHITRERBL SR A, BREKER S N0 RIS
WBE . R =R, Bk bR S KRR
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POy ELIE Rk Atk
EESAE HAH. RREE CRREED. S SRS, R
SIRPE G- EA EEEE) RECRFF 1631 18)  ~ (SRR IESE)
WHIHE OB WA AIERE . SR BRALR. RIEMS

22, BIHRDFFHESIEN ST

22.1. AL

BORHIE: DiE% s hE, BREHEZR, 58 “aifsfMEiair” (o “i” X7 )55 EREeR
WIC( MBI “UEZ7 ), 1B, THEFIEE 3.

ERIG . ik 22 LM RG], 5 R RN 36.7%, HApaifg e 14 4, S RO 8
%, IR A RN “MR” (47 k), HUOh “R” (BLiR), W 1. 75 S C R eI gL« .

Sample coding table1
e

50 47
40
31

X 30 2
§ 20 19
H u AT

10

0
FY-011& FY-027¢ FY-03&R FY-04IE
FYISRAEIIT

Figure 1. Sample coding table of dialect words
1. AEIACREAIRER

222 RIBUKIES

PR 5 b AL A RS S Bk ¢, SREE T H SIE “IERBE” “FR4E” ). SR
CEAT ) AENESMEN AT ), SRR, SIES S ARGEE .

ERGTE: Lk 18 A MR, B REI 30%, HrpATH IR 8 &, iR 5 4%, AN
MBI S 5, “MEREEC” CEAHY BRI 12 k. L 2: RABIES ZHImIGER .

Sample coding table2

ESETEE
- LR
& > T
e
" [1z] =457

Figure 2. Sample coding table of folk ritual language

B2 RMBESZOImGR

2.2.3. ILRSM
BLORHIE: URARHEDNE S, RIEME, M BRER “ L5 “RBEF" ). 28R
(I “HHFARAEAMT ) HERERM R ), BRECHIRERE.
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ERG T ik 20 2RISR, (HESRGIN 33.3%, HAHARR 10 %, HSER 6 %, HK
BRAK, ‘ST MBIR 8 K, “THIFARL” IR 6 K. WLIE 3: ALK =B .

Sample coding table3

ESVEHEES]
8 8
8 7
7 6
x° 5
s
R4
=, = S BRI
2
1
0
YU-01-EH%F  yu-021iHEAE YU-03TEES YU-041i

VUSSR B

Figure 3. Sample coding table of culturally metaphorical vocabulary

& 3. LMl ZHHmER

3. (ELEF) 2TEBESFFRESI\NTNE 54T
3.1. ASIRBCAEIFE RIS\ RIS
3.1.1. #bLREE: BYCRESIBXATE

FHEIC LSS R OE . 2 HBIE N TR, 2 A2iE B S5 RS A TRk ik 1t
W AWHTHEREN 2 LENL, B RAE RS, #5550, FEEOLE X, EREIERE
M A 2E S 2 B, AN . AEEASEAE 5EE, R HE AN, AR Y
fit b, ARG SIEGR, B¥EER 2 B
3.1.2. INHIHLH: BUHFESBEREREWN

VB MRS DAAE SURHE NN BER, SeBlVEiE S B ARE TR RRILED, (RES SERE S, MR E .
B XANEARICIE B R EM[7], BDUETT SRS R VR iR, #e 4k i v AT B (1 175 5
Fik, WS HREGRK. FEBIEER, WISFEIRE R ELE 88%~95%, [HIRE 5HAZE K.
3.1.3. FERCARBREISH

ES0]) JR3[8] 2VE[9] W IFIHLH ROREHR

La mouche ne pique pas un VS

TWEANIT BB, ceuf sans fente; I'homme de 18 SUK4E + FRARE 92%, H

E R ==
FY-o1 AL M bien n’attire pas de mal sans 18 X 4h % L @Z%‘i SREE 4.2 4y
raison.
Le rassasié ignore la faim du o~ 5
DA IR, & affamé; le riche ne N Y b P EE 95%,
FY-02 N5 55 N e comprend pas la détresse du RS WSO A SRIE 4.5 /)
pauvre.
, - . La parole est la clef du ceeur; e e FRARFE 88%, 1
LB, A . N R N
FY-03 W LJZ?EE A sans parler, la raison ne SRR s z%i TR A 36 A A
s’éclaire pas. : 88%
FY-04 Ik, SERE, pll_et?rr:g t:Ir i/“;eﬁr:enigsngt T KRR B S R 03%, H
- NITE , =] E o . N
Rl rAELE dans le village. HIE43 )

DOI: 10.12677/ml.2026.146592 855 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.146592

eyliches

3.2. RIGONIES BRF R SIAAHLE

3.2.1. #LERE: HiF + RS

RAGOGUE SRS T RA 23R, RF B0, TASLECL, BA U fE. RS i iE
PERHE. ME2 FZRAERE + 1R, RECEENMESRERS, BRSO 5. Tt Nl St
LIUEE. W EFRE . FEE M BRI OCRIE, OO AME, 7E HARIE N AHEZE
S AT BRAR R R R

HE + IR EH T REOGUES, BERREZOHME, ERA RS, 4 “RET 5
CPRIE” o SCHCRTREGR I FEE@ “FEE” ), PIRERII TR “REER R ).

SCAGZELE : 38 S0 22 SRR I BRAR , 2R LT U7 AR 0 S5, BRI ERAR 1A - a0 FE4E 71 9 souhaiter
la Bonne Année” , VIR “RITUTT EWETTI VIR .

3.2.2. INFHLE: THERE R SINELER

RAE 5 B AR DA R R N SO SRS TR b, Sl IR ANE TE L AR % 1 [ 2 30 Rl
Rl A BARLE RS, KR4GS BARE SCHOAN R B0 x4, FRAREAR AT, ST ST RR

MAERAE RN FET OSCRAIER Y, R AN RIE IR A SRRSO B, SRR R
SeREAEI . W0 CMGERIR” TETE, 91901052 Ty Rk e B B H UL N

IWEDERC: AR, R 5 RS A RIS 2 H AR TE 5 S AR A RIVE R, Ik 2 g
FEo fn “FRE” FISEHIRIE, 87%HIZ 1 e thid FEAF .

3.2.3. RIMUAIES HBURBI S

Z JR3C[8] 1EPE[9] e R ORI
Porter le deuil en toile de ,
R, X . X N LT L Gk 3 AP AR P
MS-01 e chanvre, krmlrtljglr le bassin Hi¥ + WE Bl it 91%
S R Avant et aprés la féte de .
=
MS-02 {;FF)?LEN‘E‘EE’ Qingming, on séme melons B k4 SR 4 3G Ifgﬁ/ﬁg
A et haricots 0
i Trois médiateurs et six ; s N - ,
= IENE, L . CL B+ U AESRIEALE S 1E SCAL PR AR
MS-03 témoins: un mariage officiel "
YIRS et legitime & PR 87%
SF AR, Veiller la nuit du Nouvel SN e, —— SCAL R
MS-04 EERakana An, converser autour du feu G CRREA B 85%

3.3. ALERMIEYEIF SRR S A FIALH

3.3.1 BliRME: BISBAESTHMIME

AR L AR Aidr . AN1ESE 2 EREONEIR, Rikdria. AR BRSSO X[10]. X T RALE
SERTEMT . BSOSO PTILIE I R, PR RS S, (R EMAELE, EAURES B AR R R .
X R R L SCAGTE B L VA TE TS N R SR, SRAISCI M, B0 B ARIE AT 1S
BR, REZLZALE .

RESHEEALL]: &R T SAE SCEA I R, KRS S Bamm “JRiE - Al B X R, #4508 H
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PRl 5 S AR MM X R W “H” ¥4 laracine, ¥ “HEWIIRIE” AN W2 IFKGARIE” .
AAME: ERH T 5 SCCIREYE R, B EARE SR EARNESR, REZOLRAE L.
W o“hHhES” 3N le dieu de laterre, F “bHbZ ph” M CNASALMR T BER.

3.3.2. INZIHLE: PRMIRRESSCILARET

AR ML O K S B S AR, ST B B0 9% (1 A DT 2 e 3 R 5 S, ZE DR B i e SO AR
MIRTHE T, SERMR RE RN, 2B 7 B SA R A R AR IS U T R, SR
Wiy i S HERfR A 326

BT SRR 5 BERBEAINRT, SCHRRM IR AT “ SAE X SC U o dEd
G VRS BRI ERE, B0/ A% 0 RAE AT . 1 “ T FARAE” BI3E%: lesgensdu village, 81%
(2 Vi # BeE R “REBRRAEEE” IR0 o

3.3.3. XM ABI KRGS

Y JF3C[8] 9] S IHIHLH] HESIEH

DU F R, Rk L’homme est comme

YU-01 oo I’herbe; un souffle de MEEE FommEs SCAL SR PR RE 83%
AL vent le renverse
YU-02 NCBRAER, AIAFITH  On voit le visage, mais Y R S Y FE A E 81%

ARG pas le cceur caché

Le destin est mince
YU-03 aingkE, AR comme le papier, ne MRS 4 Fama e SOl BFRARRE 79%
résiste pas au vent

; N W Un gout d’eau regu, A .
- 3 3l ; B 3 i
YU-04  GKZR, SRR e cource entiore S TEAME P REN  HARE 86%

34. BIFREBERANERS

2 b R LREE WIS E i

Jr 2 AR i : AR T A 93%

Iy 25 I (G ) B UG SN B R 88%

RIS B R KL FTARGRE, CRERAMIEL  ss%

SLRMRAECRI)  BSES _ 55 RUE S 84.5%

e HERE BRI, R 81%
4. G5B

Ve WURSSRAGH, S P EIASC: A RAEEMA, IR SO BT TIREERH
—%. M 20 2 80 EAKRES, HEAEMBIFRREFEDBUER T RGES, HICEPI M
PUF G By TR B E AR AR AR [12] B RAE G MEMSAMERE I B b 2 8, /R
CEMET MEEETAZ]. “2LIEFET £ DRIREBAN RS SRS, d5RN 2 138
B IR AT 0 CETRAT P B R AR AR S ORARA LR, 2 i RORE AT TT R
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S RAE S RORE . IR RS S SR e B R AR [14] . B 90 B8 S S e VE R B 2 AR B T b [ S fb e
BRSNS =S N 1]

AWFUEER T (RS 2 LIEFIERRIENRA R, BBZOo4n: 2 LEsTRsN
HE L RIBBGUET . SCbam =28, S2RB05 B &R ThaE . ST Pk S5 ERAE s VEE 23
iS22 AR L IEA La dure loi du karma 1, SRA] “iESG&4E7 R RbRT CEHBE + IR SRS
CAAME” FRBITERNE, FIORIE A BNERA R 2 iR, HIERS5IET R, bR
FEmEA G T INANE S %3, A FOLHER & KR G RAANLE], BINE S5 HERER
A SR UREN . BRI RS ST . IeAh, AR R BB ARG LENME, HAIES %
WA CEICIEST ) VEVRIF IR EEr S E ], M T 2 LiBESRIRN “3w - 6 - SSE” %R,
FET 2 BFEI0, JFotgk R TRIR RN SRR, b E 2 S0 AR T R
17, Bi14ETE 2 1B SRR S SO TR E R L i . RIS SR DG SR A rT 235 1
250, WS E 2 s, R EscE I R A EEE

&E ik
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